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PL

UWAGA It

Przy requlacji kierunku zZrédta $wiatta
nie wolno na site pokonywac oporu
blokady.

EN

ATTENTION !I!

When adjusting the direction of the
light source, do not force the rotation
past the blockade resistance.

RUS

BHumatme!

Mpwu perynaumy HanpaeneHNA NCTOUHUKa
cBeTa He cnepyeT cunoi opcmpoBatb
6nokaay ero obopora.

SK

Pozor!

Pri nastavovani smeru svetelného zdroja,
nevytacajte svietidlo za povolend hranicu.

H

A ldmpa irdnyénak beallitasakor csak annyira
véltoztassa a karok allasat, hogy azok ne
fesziljenek tul.

RO

ATENTIE!!

Cand ajustati directia corpului de
iluminat, nu fortati rotatia peste
rezistenta de blocare.

N

OBS!

Nér du justerer retningen til
lampen, ikke tvinge den forbi den
innebygde sperren pa lampefestet.

B

Opgelet!!!

Bij het richten van de lichtbron mag
dit niet geforceerd worden voorbij
het punt van blokkage.

S

Varning!

Lamphuvudet har en inbyggd sparr

for rotation, tank pa att INTE forcera
denna da ni justerar riktningen péa lampan.
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UZMANIBU !I!
| P
Reguléjot gaismas avota virzienu, EPOZOR";_(I)I(', cavliat teni ATENGAO !!
nepielaujiet rotaciju pari blokades 0,\?; S\ée [ nas a\{lja N srl?er SV: enjka Ao ajustar a direcdo do foco, ndo force
pretestibai. te NE obracajte na silo preko mehanske arotacdo depois da resisténcia do bloqueio.
blokade.
NL
LET OPII SRB FIN
Bij het draaien van de lamp deze niet PAZNJA!l! Saadettaessa valaisimen suuntausta:
voorbij de blokkering forceren. Kada podesavate pravac izvora Ala pakota nivelten pydrimista
svetlosti, ne rotirajte preko blokade. estovastuksen yli.
D
Achtu-ng“: HR GR l
Um ein Gberdrehen & ausbrechen der m
Gelenk den. iustieren Sie di POZORM! TMPOZOXH 1!
N e erl‘:te 2u v.ermellq TS'JUSt'erer.‘ tle ée_ Prilikom usmjeravanja, zakretanja, Katé T puBIoN TNE KATEGBUVONC TNC
euchte nur innerhalb der gezeigten Raien. ; ; it At
gezeig syjetlosnog izvora ne primjenjivati TINYAC QWTOG, HNV TECETE TNV TIEPIOTPOPN
cz silu kada zglob dosegne krajnju poziciju. népa and To onueio avtiotaong amnokAeIopoU. .,
POZOR !
PFi nastavovani sméru svételného F AR
zdroje nevytacejte svitidlo silou za povolenou ATTENTION ! sl
hranici. Pour orienter la lampe, débloqgez la vis Hdleoele
de serrage. Ne forcez pas sur la lampe &O-“ub?-l’ lozle ppes) 1du2 e 85°
IS quand elle est serrée afin de pas la détériorer. sz o dloogdo gds 1dpdles
ATHUGID !l B,
begar stefna ljosgjafans er stillt ma ekki
pvinga honum lengra en hann kemst.
PL SK N
UWAGA !I! Pozor! OBS!
Przy regulacji kierunku zrédta $wiatta Pri nastavovani smeru svetelného zdroja, Nar du justerer retningen til
nie wolno na site pokonywac oporu nevytacajte svietidlo za povolenu hranicu. lampen, ikke tvinge den forbi den
blokady. innebygde sperren pa lampefestet.
EN B
ATTENTION ! H . S e 5 : Opgelet!!!
When adjusting the direction of the A,Iampa irdnyanak k?ealnlllltasakor csak annyira BiPEet righten van delichtbron ma
light source, do not force the rotation valtczz{tassa akarok allasat, hogy azok ne yhe ag
. fesziiljenek tal. dit niet geforceerd worden voorbij
past the blockade resistance.
het punt van blokkage.
RUS RO
BHumanne! ATENTIE!! S
Mpw perynaummn HanpasneHnA NCTOYHMKA Cand ajustati directia corpului de Varning!
cBeTa He cnegyeT cunon GopcmpoBatb iluminat, nu fortati rotatia peste Lamphuvudet har en inbyggd spérr
6nokagy ero o6opora. rezistenta de blocare. for rotation, tank pa att INTE forcera
denna da ni justerar riktningen pa lampan.
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UZMANIBU !I!
P
Reguléjot gaismas avota virzienu, EPOZOR"t‘_ﬁ(!, cavliat teni ATENCAO !!
nepielaujiet rotaciju pari blokades 0’\:‘: S\ée [ nas a\{lja N srl?er SV: en{(a Ao ajustar a direcao do foco, néo force
pretestibai. te NE obracajte na silo preko mehanske arotacao depois da resisténcia do bloqueio.
blokade.
NL
LET OPlI! SRB FIN
Bij het draaien van de lamp deze niet PAZNJA!l! Saadettaessa valaisimen suuntausta:
voorbij de blokkering forceren. Kada podesavate pravac izvora Ala pakota nivelten pydrimista
svetlosti, ne rotirajte preko blokade. estovastuksen yli.
D
Achtu-ng“: HR GR l
Um ein Gberdrehen & ausbrechen der n
Gelenk den. iustieren Sie di POZORM! TMPOZOXH 1!
N e ell:te zu v.ermellq TQ'J“St'erer.‘ tle ée_ Prilikom usmjeravanja, zakretanja, Kata T pUBHION TE KATEVBUVONC TS
euchte nur innerhalb der gezeigten Raien. ; ; it At
gezeig SYJeﬂOSnOg izvora ne primjenjivati TINYAC QWTAC, pNnv MELETE TNV MEPIOTPOGN
cz silu kada zglob dosegne krajnju poziciju. népa and 1o onpeio avtioTaong amokAEIGHOU. .,
POZOR !
Pfi nastavovani sméru svételného F AR
zdroje nevytécejte svitidlo silou za povolenou ATTENTION !! sl
hranici. Pour orienter la lampe, déblogez la vis Hidlawele g
o
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begar stefna ljésgjafans er stillt ma ekki
pvinga honum lengra en hann kemst.
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